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Annotatsiya. Ushbu maqolada Ahmad Yassaviy hikmatlarining lingvokulturologik xususiyatlari tahlil qilindi. 

Hikmatlarning mazmun-mohiyati, unda ifodalangan tasavvufiy dunyoqarash, ma’naviy-axloqiy qadriyatlar hamda milliy-

madaniy kodlar ochib berilgan. Shuningdek, Yassaviy tilining obrazliligi, ramziy timsollar tizimi, ishq, sabr, fanо, nafs, 

kamolot kabi tushunchalar va ularning o‘zbek adabiy tafakkur taraqqiyotidagi o‘rni yoritilgan. Maqolada 

lingvokulturologik, semantik va kontekstual tahlil metodlaridan foydalanilgan bo‘lib, Yassaviy hikmatlarining badiiy til 

vositalari orqali ma’naviy-ma’rifiy g‘oyalarni shakllantirishdagi o‘rni ilmiy asosda ko‘rsatib berilgan. 

Kalit so‘zlar: Ahmad Yassaviy, hikmat, lingvokulturologiya, tasavvuf, milliy-madaniy kod, konsept, ramz, 

ma’naviyat, badiiy til, qadriyatlar. 

Abstract. This article was analyzed the linguoculturological features of Ahmad Yassawi’s Hikmats. The content 

and essence of the Hikmats, as well as the Sufi worldview, spiritual and ethical values, and national cultural codes 

embodied in them, were revealed. The study also highlights the figurativeness of Yassawi’s language, the system of 

symbolic imagery, and such key concepts as ishq (divine love), sabr (patience), fanā (self-annihilation), nafs (the lower 

self), and kamolat (spiritual perfection), along with their role in the development of Uzbek literary thought. 

Linguoculturological, semantic, and contextual analysis methods are employed to demonstrate the significance of artistic 

linguistic means in shaping spiritual and educational ideas in Yassawi’s Hikmats. 

Keywords: Ahmad Yassawi; Hikmat; linguoculturology; Sufism; national cultural code; concept; symbol; 

spirituality; artistic language; values. 

 

Kirish. Xoja Ahmad Yassaviy turkiy tasavvuf adabiyotining yirik namoyandasi sifatida Sharq 

ma’naviy tafakkurida chuqur iz qoldirgan. Uning “Devoni hikmat” asari nafaqat diniy-ma’rifiy 

pandnoma, balki turkiy xalqlarning ruhiyati, axloqiy qadriyatlari va milliy tafakkurining 

lingvomadaniy ko‘zgusi ham hisoblanadi. 

Yassaviy hikmatlari orqali xalq ruhiy-axloqiy tarbiya, ma’naviy quvvat oladi, tasavvufiy 

tafakkuri kengayadi, madaniy qadriyatlar va urf-odatlarni o‘zlashtiradi. Hikmatlarning 

lingvokulturologik tahlili til birliklari orqali xalq ma’naviyati va madaniy tajribasini qanday aks 

ettirishi, ramzlar va timsollarning qanday madaniy kodlar sifatida ishlatilishini aniqlashga qaratilgan. 

Adabiyotlar sharhi. Yassaviy hikmatlarining mazmun-mohiyati ko‘plab olimlar tomonidan 

tadqiq qilingan. Xususan, Fuad Köprülü Yassaviy ta’limotining turkiy xalqlarda islom tasavvufining 

mahalliylashuvi va xalq ruhiga moslashuvini ko‘rsatib bergan (Köprülü, 1930). Abduqodir 

Hayitmetov Yassaviy hikmatlaridagi ruhiy-ma’naviy kamolot bosqichlarini tahlil qilgan 

(Hayitmetov, 1991). Sayfulla Qudratullayev hikmatlarning poetik tuzilishi, takrorlar, ramzlar va 

timsollar tizimini lingvopoetik yondashuvda o‘rgangan (Qudratullayev, 2017). Komiljon Karimov 

esa hikmatlarda milliy-ma’naviy qadriyatlarni, xalqning axloqiy tajribasi va ruhiy hayotini tahlil 

qilgan (Karimov, 2020). Mazkur olimlarning tadqiqotlari Yassaviy hikmatlarini til, madaniyat va 

axloqiy qadriyatlar uyg‘unligi nuqtayi nazaridan o‘rganish imkonini beradi va tahlilimiz uchun 

metodologik asos bo‘lib xizmat qiladi. 

Metodologiya. Maqolada Yassaviy hikmatlari quyidagi ilmiy metodlar orqali tahlil qilindi: 

1. Semantik tahlil. Hikmatlar tarixiy, madaniy va diniy tushunchalar bilan bog‘liq holda tahlilga 

tortildi. 

2. Kontekstual tahlil. Hikmatdagi so‘zlar va iboralar ma’nosini aniqlanib, ular matnga bog‘liq 

holda tahlil qilindi. 
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3. Lingvokulturologik tahlil. Til birliklari orqali madaniy kodlar, xalqning axloqiy va ruhiy 

qadriyatlari aniqlandi. 

Bu metodlar yordamida hikmatlarning lingvistik, madaniy va axloqiy xususiyatlari birgalikda 

o‘rganildi. 

Natijalar va tahlil (Hikmatlar tahlili). 1. Nafsni yengsang, Haqni topg‘ay sening ko‘ngling. 

Hikmatda “nafs” insonning ichki dunyosi, hayvoniy hirs-xohishlari ramzi sifatida ishlatiladi. 

“Ko‘ngil” esa ruhiy markaz bo‘lib, inson qalbi va ma’naviy uyg‘onishini ifodalaydi. Bu hikmat 

madaniy kod sifatida ruhiy poklanish va axloqiy tarbiyani o‘zida mujassam etadi. Shu bilan birga, 

hikmatlar xalq tilida sodda, tushunarli shaklda bitilgan bo‘lib, bu uning ma’naviy-badiiy qiymatini 

oshirishga xizmat qilgan. 

2. Ishqsiz yurub toat qilur nodon zohid,  

Betuz oshdek toatingni mazosi yo‘q,  

Oshiqman deb da’vo qilur yalg‘on oshiq,  

Valloh-billoh, chin oshiqni havosi yo‘q. 

Mazkur hikmatda Yassaviy tasavvuf ta’limotining markaziy g‘oyasi bo‘lmish toat-ibodatning 

mohiyati qalbdagi ilohiy muhabbatda ekanligi yoritiladi. “Ishqsiz toat” iborasi zohiriy, botindan xoli 

ibodatni bildiradi. Shoir bunday ibodatni “betuz osh”ga qiyoslaydi. O‘zbek madaniyatida “tuz” 

mazmun, ruh, fayz timsoli hisoblanadi. Shunday ekan, ishqsiz ibodat zohiran mavjud bo‘lsa-da, ruhiy 

jihatdan qiymatsizdir. 

Hikmatning ikkinchi qismida “yolg‘on oshiq” obrazi tanqid ostiga olinadi. O‘zini oshiq deb 

da’vo qilgan, ammo nafsini tarbiyalamagan, qalbini poklamagan va ma’naviy mas’uliyatni his 

etmagan kishi chin muhabbat egasi emas. Tasavvufda ishq so‘z bilan emas, amal va ruhiy holat bilan 

o‘lchanadi. Shu bois shoir “chin oshiqning havosi yo‘q”, deydi. Bu yerda “havo” dunyoviy mayl, 

mansab, moddiy manfaat ma’nosida ishlatilgan. Demak, haqiqiy oshiq Alloh muhabbati bilan band 

bo‘lgan, dunyoviy orzulardan xoli, qalbi sokin shaxsdir. 

Shu tarzda, hikmatda quyidagi madaniy-semantik mazmun aks etgan: 

Ilohiy sevgi – ibodatning asosi. 

Riyo – ma’naviy bo‘shliqning belgisi. 

Haqiqiy oshiq – sokin, da’vosiz, samimiy. 

Bunda ishq, toat, zohid, oshiq kabi birliklarining islomiy-tasavvufiy ma’nosi bilan o‘zbek 

madaniyatidagi asosiy qadriyatlar: samimiyat, poklik, qalb amali uyg‘un holatda ifodalanganini 

ko‘rish mumkin. 

3. Quloqsizga oyat, hadis, hikmat harom, 

Essiz, hikmat ich-qornimda bo‘lsun tamom, 

Nodonlarg‘a tokay aytib, yig‘lay mudom, 

Dod aylasam, hech kim quloq solg‘oni yo‘q”. 

Ushbu hikmatda Yassaviy qalban eshitish qobiliyati, ya’ni ma’naviy sezgirlik masalasini 

ko‘taradi. “Quloqsiz” deb atalgan shaxs tashqi eshitish qobiliyati emas, balki ruhiy idroki yopiq, 

haqiqatni qabul qila olmaydigan, ko‘ngil ko‘zi ochilmagan kishiga ishora. Tasavvufda “qalb qulog‘i” 

tushunchasi mavjud bo‘lib, bu insonga haqiqatni sezish, ilohiy da’vatni tinglash imkonini beradi. 

Qalb hushyor bo‘lmasa, oyat, hadis, hikmat behuda bo‘lib qoladi. Yassaviy “hikmat ichimda qoladi” 

deyarkan, bu haqiqatni kitobxon topishi kerak bo‘lgan ramziy ma’no: ilohiy sirning omma uchun 

emas, faqat ruhiy jihatdan tayyor odam uchun ochilishini anglatadi. Tasavvufiyda ma’rifat daraja 

bilan beriladi; har kim uni ko‘tara olmaydi. 

“Nodon” so‘zi bu yerda faqat bilimsiz odam emas, balki o‘rganishga mayli bo‘lmagan, qalbni 

poklashdan bosh tortgan shaxs ma’nosida keladi. Shoirning “yig‘lay mudom” deya ta’kidlashi esa 
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murshidning ma’naviy iztirobi, haqiqatni yetkazish istagi va uni anglamaydigan jamiyat o‘rtasidagi 

ruhiy ziddiyatini aks ettiradi. 

Parchada madaniy kodlar quyidagicha tahlil qilindi: 

Quloq – o‘zbek madaniyatida idrok eshigi, faqat jismoniy emas, ruhiy qabul qilish qobiliyati 

ramzi. 

Ich (ich-qorin) – sir, ma’no, botiniy haqiqat tushunchasining ramzi. 

Yig‘lash – tasavvufda ruhiy uyg‘onish va poklanish belgisi. 

Nodon – ma’naviy kamolotdan bebahra, ichki rivojlanishga tayyor bo‘lmagan shaxs timsoli. 

Hikmatda xalqona va hayotiy tasvirlar orqali chuqur diniy-falsafiy mazmun anglashiladi. 

To‘rtlikda quyidagi lingvistik jihatlar ustuvor: 

Kuchli emotsional nutq (“dod aylasam”) 

Takroriy ohang (ritmik yig‘i ohangi) 

Oddiy xalq leksikasi (quloq, ich, nodon) kabi vositalar qo‘llanib, ma’naviy-ruhiy iztirob she’riy 

ritm orqali beriladi. 

4. Ma’siyatni daryosig‘a g‘ariq bo‘lub, 

Yurumishman shayton birla rafiq bo‘lub. 

Tun-kun yig‘lab, ko‘zda yoshim arig‘ bo‘lub, 

Rasvo bo‘lub borib anda na oyg‘oyman? Bu hikmatda ma’siyat (gunoh), shayton (vasvasa 

manbayi), rafiq (do‘st) kabi leksik birliklar islomiy-tasavvufiy terminologik qatlamga mansub. Ular 

quyidagicha lingvistik tahlil qilindi:  

“Ma’siyat daryosi” – metafora, gunohning cheksizligi, odamni o‘ziga tortadigan kuch sifatida 

tasvirlanadi. 

“G‘ariq bo‘lub” – cho‘kib ketish, bu ruhiy jihatdan o‘z ustidan nazorat yo‘qotishni anglatadi. 

“Shayton birla rafiq bo‘lub” – axloqiy-ruhiy tanazzulning kuchli ifodasi, ma’naviy yo‘ldan 

og‘ish. 

“Tun-kun yig‘lab” – tavba va ichki pushaymonning poetik ifodasi. 

Bu borada ichki halovatning buzilishi va ruhiy uyg‘onish zarurati paydo bo‘ladi. 

Madaniy kodlar quyidagicha: gunoh – anglash – pushaymon – tavba – ruhiy tiklanish. Bu 

islomiy ma’naviyatda keng tarqalgan madaniy kod: inson har doim ojiz, u adashishi mumkin, lekin 

uni pushaymonlik qutqaradi. 

Shuningdek, “ko‘z yoshining arig‘ bo‘lishi” – o‘zbek-turkiy ruhiy estetikasida qalb poklanishi 

ramzi hisoblanadi. Ko‘z yoshi – tashqi belgi, ammo u ichki yangilanish jarayonini anglatadi. 

“Rasvo bo‘lub” iborasi o‘zini axloqiy jihatdan tuban darajaga tushib qolganini tan olish 

madaniy kodini kuchaytiradi 

Ushbu hikmatning lingvokulturologik mazmunida shoir o‘z nafsiga qarshi kurash jarayoni 

tahlil qilinadi. Unda ma’siyat – nafsning quvvati, shayton – vasvasa manbayi, ko‘z yoshi – poklanish 

belgisi, pushaymon – ruhiy uyg‘onishga boshlovchi ichki burilish nuqtasidir. Hikmat mazmunida 

insonning o‘zini anglashi, ichki kurashi, tavba orqali najot topish g‘oyasi markaziy o‘rin tutadi. 

Munozara. Tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, Yassaviy hikmatlari faqat diniy manba emas, 

balki xalq ma’naviyati va axloqiy qadriyatlarining aksidir.Unda til birliklari va timsollar orqali 

madaniy kodlar ifodalanadi: ruhiy poklik, axloqiy me’yorlar, ilm-ma’rifat, tasavvufiy intilish. 

Xulosa. Yassaviy hikmatlari lingvokulturologik jihatdan xalq madaniyati va ruhiyatini aks 

ettiradi. Hikmatlarning xalqona tili ularni ommalashgan, tushunarli va ta’sirchan qiladi. Shu sababli, 

Yassaviy hikmatlari nafaqat adabiy meros, balki milliy ruhiyat va madaniy qadriyatlarni yetkazuvchi 

vosita sifatida ham qadrlanadi. Hikmatlar ichida ishlatilgan timsollar, metaforalar va ramzlar orqali 

madaniy kodlar shakllanadi. Masalan, “ko‘ngil” timsoli ruhiy markazni, “nur” esa ma’rifat va ilm 
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olishni bildiradi. Bu ramzlar orqali xalqning tasavvufiy va axloqiy qadriyatlari avloddan avlodga 

yetkaziladi. Shuningdek, Yassaviy hikmatlari ta’limiy va tarbiyaviy vosita sifatida ham xalq orasida 

axloqiy qadriyatlarni shakllantirish, ruhiy poklanish va insonning ma’naviy kamolotiga erishish 

yo‘lida namuna bo‘ladi. 
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